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Введение
Утром за завтраком, вы можете, сами того не зная, говорить на множестве самых разных иностранных языков. Наливая себе кофе, произнесли слово арабского корня. Попробовали шницель - перешли на немецкий. Намазали хлеб маслом – опять получили немецкое слово. Включили телевизор, а там кто-то баллотируется в депутаты (оба слова тоже пришли из немецкого). Мы так привыкли ко всем этим словам в своей речи, что считаем их своими, родными.

Развитие государства и его взаимодействие с другими странами - спортивное, научное, культурное, торговое, политическое, взаимные поездки – всё это даёт возможность для обмена взглядами, открытиями, а также словами, неизбежно приводит к пополнению государственного языка заимствованными словами. Если развитие культуры, искусства, науки, в частности Германии и России, не стоит на месте, то вполне очевиден процесс взаимообмена лексическими единицами, так называемыми заимствованиями и их влияния, в данном случае, на словарный состав русского языка.

Вопросы заимствований всегда представляли интерес для лингвистов и историков. Теоретик лингвист А. А. Реформаторский в своём труде «Введение в языковедение» отмечает, что словарный состав языка изменяется и непрерывно обновляется. Настоящее исследование представляет определённый интерес, так как проблема немецких заимствований изучена к настоящему времени не до конца. В данной работе мы пытались выделить сферы преимущественного распространения немецких слов, определить время проникновения немецких слов в русский язык и проследить за их изменениями, провести социологический опрос школьников.
Актуальность нашей темы обусловлена тем, что в последнее время немецкий язык незаслуженно вытесняется английским языком, несмотря на то, что культурные, политические и экономические контакты с Германией довольно тесные.

Гипотеза: немецкие заимствования очень распространены в русском языке, вошли в ежедневную разговорную речь и встречаются во всех сферах жизни и деятельности русского народа.   


Объект исследования: немецкий язык.
Предмет исследования: лексические заимствования из немецкого языка в русском графическом оформлении.
Цель работы: определение степени влияния немецких заимствований на состав русского языка.

В соответствии с поставленными целями решаются следующие конкретные задачи:
1) изучить особенности немецких заимствований в русском языке.

2) изучить причины и пути проникновения немецких заимствований в русский язык;

3) определить источники и способы заимствований;

4) определить в какие сферы происходит заимствование;

5) составить типологию заимствованных слов.

      Материал исследования: исследование построено на материалах толковых и этимологических словарей, сети Интернет, на трудах,  посвящённых лингвистике.
      Методы исследования: в качестве главного метода использован метод этимологического анализа, так как в основу работы положено происхождение лексической единицы, а также поисковый, аналитический, описательный (для установления именно немецких заимствований и их статуса в заимствующем языке), сравнительно-сопоставительный.

            Теоретическая значимость состоит в том, что фактический материал, выводы и обобщения углубляют наши представления о месте и влиянии немецкого языка на русский язык.
Практической ценностью является использование собранных материалов и полученных результатов на уроках русского и немецкого языков, а также всеми интересующимися лингвистикой для расширения своего кругозора, для обогащения, выразительности и точности  речи.

ГЛАВА 1. Понятие заимствованного слова, признаки иноязычной лексики.
Широкое общение с другими странами - спортивное, научное, культурное, торговое, политическое, взаимные поездки – всё это даёт возможность для обмена взглядами, открытиями, а также словами. На язык влияют  средства массовой информации. 
Русскому народу на протяжении истории приходилось вступать в политические, экономические, торговые, научно-культурные и прочие связи с другими народами. В результате подобных разносторонних контактов русская лексика пополнялась иноязычными заимствованиями. Так, например, слова тетрадь, библиотека, огурец заимствованы из греческого языка; студент, экзамен - из латинского; спектакль, вальс, суп, букет - из французского; трамвай, комбайн, фильм, гол - из английского; кухня, картофель, шляпа - из немецкого; опера, газета, помидор - из итальянского; арбуз, тулуп, деньги - из тюркских яз. и т.д. 

Под заимствованным словом в языкознании понимается всякое слово, пришедшее в русский язык извне, даже если оно по составляющим его морфемам ничем не отличается от исконно русских слов (такое явление может наблюдаться тогда, тогда слово берется из какого-либо близкородственного славянского языка, например: мудрость - из старославянского языка, вольность- из польского языка) [ 5]. 
«Заимствованными» называются слова и части слов (морфемы) взятые одним языком из другого. Заимствование – это естественный путь взаимообогащения языков. В свою очередь, многие русские слова проникли и проникают в языки других народов.
Подчеркнем, что процесс заимствования слов - явление нормальное, а в определенные исторические периоды даже неизбежное. В принципе освоение иноязычной лексики обогащает словарный запас принимающего языка. Заимствование слов из других языков происходило, происходит и будет происходить во все времена и в языках всех народов. Занимаясь подсчетом заимствованных слов, ученые смогли получить интересные данные. Так, в немецком языке заимствования исчисляются десятками тысяч, а в словарном материале английского языка они составляют более половины. [5]

 Какое положение с заимствованными словами (в количественном отношении) в русском языке? 

Да, иноязычные слова в лексике современного русского литературного языка хотя и представляют довольно многочисленный пласт лексики, но, тем не менее, по исследованиям учёных [9] не превышают 10% всего его словарного состава. В общей лексической системе языка лишь небольшая их часть выступает в качестве межстилевой общеупотребительной лексики; подавляющее большинство из них имеет стилистически закрепленное употребление в книжной речи и характеризуется в связи с этим узкой сферой применения (выступая как термины, профессионализмы, варваризмы, специфические книжные слова и т.д.). 

Несмотря на то, что иноязычное слово передается средствами заимствующего языка и приобретает самостоятельное значение, в его облике нередко сохраняется "иностранность" - фонетические, морфологические признаки, не характерные для русского языка. 
Существуют такие черты звукового облика слов, которые принадлежат не к какой-то отдельной группе (немецкой, английской, тюрской, и т.д.), а вообще характеризуют слово как иноязычное (или заимствованное). 

Вот некоторые "межнациональные" признаки заимствованных слов: 

1. Начальное а почти всегда свидетельствует о нерусском происхождении слова: абажур, алмаз, анкета, анкета, астра и др. Исконно русские слова с начальным а - редкость. Это некоторые служебные слова, междометия (и слова, образованные от междометий): а, ах, ага, ай, ахнуть, аукаться и немногие другие. 

2. Наличие в слове буквы ф - яркая иноязычная черта. За исключением немногих междометных и звукоподражательных слов (фу, уф, фыркать), слова с буквой ф заимствованные: февраль, кафе, факт, графика, фонарь, форма, софа, кефир, шкаф, рифма, фокус, графин, фильм и др. 

3. Сочетание ке, ге, хе в ракета, кедр, герб, герой, схема, трахея, На стыке основы и окончания (но не в корне) сочетания ке, ге, хе, конечно, бывают и в незаимствованных словах: руке, песке, строке, дороге, овраге, снохе, мухе, смехе. 

4. Зияния (соседство двух и более гласных) в корнях слов: поэт, дуэль, какао, аут, диета, баул, караул, ореол, театр и др. На стыке морфем (например, приставки и корня) такие сочетания возможны и в русских по происхождению словах: поэтому, наука, неуч, заахать, поахать, приучить и т.п. 

5. Некоторые сочетания согласных: анекдот, экзамен, рюкзак, зигзаг, пакгауз и т.д. 

6. Буква э встречается почти исключительно в заимствованных словах: эра, эпоха, этаж, эволюция, элемент, эхо, пэр, этика, алоэ, каноэ и др. В незаимствованных словах э встречается редко - в словах междометного и местоименного характера: э, эх, этот, этакий, поэтому и т.п. 

7. Сочетания кю, пю, бю, вю, кю, мю и др.: пюре, купюра, бюро, бюрократ, бюст, дебют и др. 

8. Двойные согласные в корне слова: аббат, коллега, коррозия, тоннель, сумма, касс, диффузия, интермеццо. 

9. Несклоняемость существительных: кофе, жюри, депо, колибри, кенгуру. 

10. Морфологическая невыраженность числа и рода существительных: пальто, кофе. [ 2]

ГЛАВА 2. Пути проникновения немецких слов в русский язык

 В заимствовании русским языком иноязычных слов в разные эпохи отразилась история нашего народа. Экономические, политические, культурные контакты с другими странами, военные столкновения накладывали свой отпечаток на развитие языка. На протяжении многих веков в русский язык посредством живого общения проникали иноязычные слова, обозначавшие новые понятия. Многие из них, заимствованные в глубокой древности, настолько укоренились в нашей речи, что уже совершенно не ощущаются как иноязычные      
Самые первые заимствования из неславянских языков проникали в русский язык еще в VIII-XII вв. 

 К числу древних заимствований относятся и отдельные слова из германских языков: броня, меч, панцирь, котел, холм, бук, князь, бор, свинья, верблюд и другие. Относительно происхождения некоторых слов ученые спорят, поэтому количество заимствований из древнегерманских языков разным исследователям представляется неоднозначно (от 20 до 200 слов).

 Экономические, политические, культурные связи между Германией и Россией существуют с древних времён. Они прослеживаются уже с X-XII веков. Германские купцы имели Немецкий двор в Новгороде. Политические и культурные связи двух народов усилились в XV веке при Иване III, в XVII веке при царе Алексее Михайловиче. 
Более позднее лексическое влияние европейских языков на русский язык  стало ощущаться в XVI - XVII вв. и особенно активизировалось в Петровскую эпоху, в XVIII в. Преобразование всех сторон русской жизни при Петре I, его административные, военные реформы, успехи просвещения, развитие науки - все это способствовало обогащению русской лексики иноязычными словами. Это были многочисленные названия новых тогда предметов быта, военные и морские термины, слова из области науки и искусства.

 Из немецкого языка были заимствованы такие слова: бутерброд, галстук, графин, шляпа, контора, пакет, прейскурант, процент, бухгалтер, вексель, акция, агент, лагерь, штаб, командир, юнкер, ефрейтор, лафет, патронташ, верстак, фуганок, никель, кварц, селитра, вольфрам, картофель, лук. 
Россия ведёт торговлю со многими странами, однако на первом месте по товарообороту находится Германия, С каждым днём растет число совместных предприятий с фирмами немецкоязычных стран.
Кто не знает в нашей стране продукцию таких ведущих фирм, как 
Adidas – Salomon - производитель спортивных товаров;
Аltana - перспективные продукты для лечения дыхательных путей; 
ВАSF - крупнейший химический концерн в мире; 
Неnke1- мировой концерн, благодаря таким моющим средствам, как Рersil,
продуктам ухода за телом Таft, Schwarzkopf; 
Siemens - крупнейший работодатель в рамках DАХ, он производит почти всё от холодильника до электростанции; 
фармацевтическое предприятие „Schering; 
ТUI -ведущий в мире туристический концерн, ему принадлежит в настоящее время 80 туристических компаний, котoрыe ежегодно отправляют свыше 18 млн. клиентов; «Volkswagen», «Lufthansa», «Deutsche Telekom», ВМW- Вауеrische Motoren Werke, «Аllianz» и многие другие.

 
Одно несомненно: германская экономика по-прежнему занимает ведущую позицию. Германия является одним из лидеров мирового экспорта (опережая США). Технологии будущего развиты не хуже, чем самые инновационные услуги в сфере здравоохранения или новые системы транспорта и техники. Деловые, партнерские связи с немецкоязычными странами (особенно с Германией) сохраняются; все больше людей, уезжающих в командировки, испытывают трудности из-за незнания немецкого языка, и поэтому начинают изучать его. 
ГЛАВА 3.  Источники и способы заимствований из немецкого языка
Слова иноязычного происхождения в русском языке могут различаться по источнику заимствований (устный и письменный пути проникновения иноязычной лексики). Письменные заимствования становились достоянием в первую очередь литературного языка, а устные обычно распространялись через диалекты, оставаясь нередко территориально ограниченными. Источником устных заимствований служило двуязычие, которое часто встречалось в пограничных областях. Слова иноязычного происхождения принято делить на заимствования и иностранные слова. 
Н. М. Шаинский пишет, что «взятое извне перерабатывалось в русском языке, подчиняясь законам русской фонетики и грамматики, правилам русского словопроизводства и семантической системы».

При переходе слов из немецкого языка в русский происходят процессы освоения. Слова осваиваются: 
1) графически; 
2) фонетически; 
3) грамматически;
4) лексически.
5) морфологическое


  3.1. Графическое освоение


 
Графическое освоение – это передача слова на письме с помощью букв заимствующего языка[3]: нем. Jager - русск. Егерь и т.п. Большинство иноязычных слов, становясь достоянием русского языка, сразу приобретает русский графический облик. Это особенно характерно для заимствования, происходящего в настоящее время. В некоторых случаях, однако, графическое освоение чужого слова происходило не сразу: в течение некоторого времени слово передавалось не русскими буквами, сохраняя на письме иноязычный облик. 
 
Наряду с этим многие существительные женского рода, пришедшие из немецкого языка, где они имеют конечный гласный е, в русском языке меняют это е на а, сохраняя свой женский род, и входят во 2-е склонение существительных: ванна (die Wanne), ваза (die Vase), вата (die Watte), касса (die Kasse) и т.п.
3.2. Морфологическое освоение  

 
Заимствованные слова, входя в состав русского языка, подчиняются его грамматическим нормам. Несвойственные русскому языку иноязычные суффиксы отбрасываются или заменяются русскими.
Некоторые немецкие слова приобретают русские флексии, являющиеся показателями грамматического рода: существительные женского рода:  die Bucht - бухта, die Rakete - ракета. 
 
При заимствовании в соответствии с имеющимся в слове окончанием меняется категория рода.

 
Изменили категорию  рода многие слова ; немецкие существительные женского рода die Klasse, die Losung, die Tomate в русск.яз мужского рода: класс, лозунг, томат; немецкие слова среднего рода das Halstuch, das Fartuch, das Hospital в русск.яз. мужского рода: галстук, фартук, госпиталь и др.  
 
Изредка при заимствовании происходит изменение грамматических форм числа. Формы единственного числа имен существительных локон, клапан, и др. в языке-источнике являются формами множественного числа (из нем. Locken, klappen). [3]

3.3. Лексическое освоение

 
 
Под лексическим освоением мы имеем  в виду освоение слова как единицы  лексики. Лексически освоенным слово  можно считать тогда, когда оно называет вещь, явление, свойственное нашей русской действительности, когда в значении его не остается ничего, что указывало бы на его иноязычное происхождение.

 
Большинство заимствованных слов в русском языке лексически освоено. Ничего специфически немецкого нет в значениях слов галстук, фартук, планка, стамеска, рубанок, локон, проба. Другое дело - экзотизмы "незаменимые", т.е. непереводимые. Нельзя слово франк перевести как рубль, лаваш заменить в тексте хлебом или лепешкой, хаши назвать просто супом. Ещё примеры непереводимых экзотизмов - с'ари (традиционная женская одежда на Индийском субконтиненте), ляв'ониха (парно-массовый белорусский народный танец – кадриль), чонг'ури (грузинский 4-струнный щипковый музыкальный инструмент), тамтам (традиционный древнекитайский самозвучащий ударный музыкальный инструмент), чалма (мужской и женский головной убор в виде куска ткани, обмотанного вокруг головы, распространённый среди ряда народов Ближнего Востока, Северной Африки, Индии и даже получил небольшое распространение в Европе). [3]

3.4. Грамматическое освоение

 
Грамматическим освоением называется подчинение чужого слова правилам грамматики заимствующего языка.
Наряду с этим многие существительные женского рода, пришедшие из немецкого языка, где они имеют конечный гласный е, в русском языке меняют это е на а, сохраняя свой женский род, и входят во 2-е склонение существительных: ванна (die Wanne), ваза (die Vase), вата (die Watte), касса (die Kasse) и т.п. У заимствованных существительных может переосмыслиться грамматическое значение числа. Существительное клапан, заимствованное из немецкого, в языке-источнике также представляет собой форму множественного числа: Klappen (от Klapp)*

3.5. Фонетическое освоение

 
Фонетическое освоение – это изменение звукового облика слов в соответствии с законами принимающего языка.

 
В русской фонетической системе отсутствуют многие звуки, которые есть в приходящих в наш язык иностранных словах. При заимствовании происходит замена их звуками русского языка. 

Звуки, чуждые русскому языку, при заимствовании заменяются другими, имеющимися в фонетической системе русского языка, или исчезают. Так, в русском языке нет придыхательного звука [ h ], который есть во многих других языках. При заимствовании слова с таким звуком он заменяется и передается то как [ г ], то как [ х ] нем. Herzog - герцог, Horst - Хорст, Heine - Гейне, Hulse - гильза, hurra - ура). Западноевропейский [ l ] передается то как [ л ], то как [ л' ]: лат. klassis, нем. klasse, нем. - lack - лак; итал. valuta - валюта. [ 3]
ГЛАВА 4.  Сферы употребления немецких заимствований

Исследовав  словари иностранных слов, выяснили, что среди них много германизмов.   Проведя  тематический анализ,  установили, что немецкие слова особенно часто встречаются в русском языке в таких сферах как: 

«Горное дело. Минералы» шлак - die Schlacke, шлам- der Schlamm,цемент-das Zement, лeсс-das Löß, грейзен-der Greisen; 

 «Военное дело» -аксельбант -die Achselband, арест -der Arrest, ефрейтор - Gefreiter, орден - Orden, приоритет-die Priorität, агрессор- der Angreifer, рыцарь -der Ritter, солдат - der Soldat, плац- der Platz, форт-der Fort, лафет-die Lafette, граната -die Granate, китель -der Kittel, унтер-офицер -der Unteroffizier );

 «Культура, отдых,  музыка, спорт»-  мольберт –das Malbrett, рисунок –die Reißung, фильм -der Film, флейта -die Flöte,  блик- der Blick, танец- der Tanz, труппа -die Truppe, раритет – die Rarität, камертон –der Kammerton, кегли -der Kegel, блиц турнир - das Blitzturnier,
«Техника, инструменты» -стамеска - Stemmeisen, фуганок - Fugebank, футляр - Futteral,  бормашина -die Bohrmaschine, вентиль -das Ventil, грейфер -der Greifer, дрель -der Drell, дюбель - der Dübel, зенкер - der Senker, швеллер - der Schweller, шпатель - der Spatel, кран-der Kran;

 «Еда, посуда»- вафля - Waffel, шницель- Schnitzel,die Glasur- глазурь, der Kohlrabi– сорт капусты, die Trüffel- трюфель, крендель–der Kringel, паштет - die Pastete, der Marzipan–марципан, клецки–die Klösse, кухня –die Küche, суп – die Suppe, гамбургер – der Hamburger;
« Профессии»- парикмахер - Perückenmacher, почтамт -das Postamt, егерь –der Jäger, кассир- der Kassier; « Земля, природа», «История»  и другие.   ( Приложение 1)
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ГЛАВА 5.  Отношение к заимствованным словам в обществе
Отношение к заимствованным словам в обществе меняется. Бывают времена, когда к ним относятся вполне терпимо, но в иные эпохи они оцениваются отрицательно. Тем не менее, несмотря на ту или иную реакцию общества, одна часть заимствованных слов органично входит в язык, а другая отторгается им. Политику, направленную на борьбу с заимствованиями, назвали языковым пуризмом (от лат. purus — «чистый»). Пуристы считают, что заимствования портят язык и что слово можно отменить или запретить волевым усилием.

Русский писатель Александр Петрович Сумароков писал по поводу заимствований: «...восприятие чужих слов, а особливо без необходимости, есть не обогащение, но порча языка... Язык наш заражён язвою, что и теперь вычищать его трудно; а ежели сие мнимое обогащение ещё несколько лет продлится, так совершенного очищения не можно будет надеяться». А. П. Сумароков предлагал избавляться от слов фрукты, сюртук, суп, гувернантка и заменять их соответственно словами плоды, верхнее платье, похлёбка, мамка. Как видно, язык реагировал на эти слова выборочно, избавившись от модных в XVIII в. галлицизмов (заимствований из французского языка) — пассия, в то время как другие были им освоены (сравните родовидовые пары плоды — фрукты, верхняя одежда — сюртук; стилистическую пару похлёбка — суп; пару гувернантка — мамка, в которой слова разведены по значению в зависимости от рода занятий). Однако критическое отношение к заимствованиям у некоторых деятелей русской культуры переходило в излишний пуризм. [1]

 А. С. Шишков и В. И. Даль, например, предлагали заменить все заимствованные слова своими, исконными: калоши на "мокроступы", фортепьяно на "тихогромы" (Шишков), атмосферу на "мироколицу", или "колоземицу", эгоиста на "себятника" или "самотника" (Даль). Нелепость таких замен была очевидна уже для современников. 

Заимствование слов из других языков - естественный, необходимый и реально существующий процесс, который обусловлен международными связями. Однако обилие в речи неосвоенных, непонятных широкому кругу людей иностранных слов затрудняет общение. Бороться надо не с самими заимствованиями, а со злоупотреблением ими или с неуместным их применением. [8]

А. Н. Толстой писал об иностранных словах: "... Не нужно от них открещиваться, не нужно ими и злоупотреблять... Лучше говорить "лифт", чем "самоподымальщик", "телефон", чем "дальнеразговорня", но там, где можно найти коренное русское слово, нужно его находить". [8]

Употребление иностранных слов не к месту, неточно портит и засоряет нашу речь. Неправильность в употреблении иностранных слов часто связана со смысловой избыточностью или тавтологией (повторением одного и того же понятия), которая особенно часто возникает в конструкциях из русских и заимствованных слов того же значения. 

Чтобы узнать об отношении школьников к заимствованным словам и понять, насколько хорошо они знают значение германизмов, которые часто используются в русской речи, было проведено анкетирование среди учащихся нашей школы. В ходе исследования были предложены для анализа самые употребительные слова, заимствованные из немецкого языка: штраф, камин, клавиатура, вальс, труппа, шланг, аншлаг, банкрот, аукцион, крах, шлагбаум, вахта, штаб, гардина, гарнитур. Для этого мы составили вопросы по теме исследовательской работы (Приложение 3). 

По завершении анкетирования выяснилось, что из 30 опрошенных учащихся 5-9 классов 25 знают и употребляют в речи или где-то слышали следующие слова: штраф, камин, клавиатура, вальс, шланг, аншлаг, банкрот, крах, шлагбаум, штаб, гардина, гарнитур. 5 человек затруднились дать определение таким словам как аукцион, вахта, труппа. Все спокойно относятся к употреблению этих заимствованных слов, привыкли к их употреблению, что даже и не знают, что они взяты из немецкого языка. Данные исследования представлены в приложении.

   
Заимствованные слова так естественно вошли в русскую речь, так часто употребляются в обиходе, что, кажется, будто они всегда были исконно русскими.

 

Заключение

Изучив и проанализировав собранные материалы, мы убедились, что в русском языке наряду с исконными словами имеется большое количество заимствований из немецкого языка. Области применения слов-заимствований очень разнообразны. 

В заимствовании русским языком немецких слов отразилась история нашего народа. Экономические, политические и культурные связи, военные взаимоотношения наложили свой отпечаток на развитие языка. Мы убедились в том, что контакты России и Германии существуют с древних времён. Они прослеживаются уже с X – XII веков, когда активную торговую связь имели русские и немецкие купцы.

Слова иноязычного происхождения различаются по источнику заимствования, по способу заимствования, а также прочно вошли заимствованные слова в лексику нашего языка. При заимствовании следует различать, каким путём оно происходит: устным через разговорное общение или письменным через книги, газеты, каталоги, инструкции, технические паспорта машин и т.п. 

При переходе из чужого языка в русский проходит процесс освоения: графический, фонетический, грамматический, лексический. Редко слово усваивалось русским языком в том виде, в каком оно было в языке-источнике.

Мы выяснили, что, многие заимствованные слова из немецкого языка настолько прочно вошли в повседневную русскую речь, что, кажется, они всегда были русскими.

Процесс заимствования в языке беспрерывен, так как российский народ продолжает жить в экономическом, политическом, культурном, научно-техническом контакте с народами других стран. И, если употреблять заимствованное слово к месту, разумно, то оно обогащает нашу речь, делает её точной и выразительной. Поэтому очень актуальны  слова В. Г. Белинского: «Какое бы ни было слово, своё или чужое, лишь бы выражало заключённую в нём мысль. Если чужое лучше выражает её, чем своё, давайте чужое…».

Список использованной литературы:
1. Бабайцева В.В., Иванов В.В., Максимов Л.Ю., Тихонов А.Н. Современный русский язык: в 3-х частях. - М., 2013 

2. Белоусов В. Иноязычные слова в русском языке // Наука и жизнь.- 2013.- №8. С.23-25

3. Груницкая Т.В. Немецкие заимствования в современном русском языке // Русский язык и литература. - 2015. - № 5. С.15-17 

4. Егорова Т.В. Словарь иностранных слов современного русского языка.- М., 2014

5. Крысин Л.П. Словообразование или заимствование? Заимствования в русском языке // Русский язык в школе. - 2015. - № 6.  С. 84-88. 

6. Современный русский литературный язык /Под ред. П.А.Леканта. - М., 2012  

      7. Фасмер М. Р. Этимологический словарь русского языка. - М.: Астрель -  АСТ, 2004.
8. Фомина М.И. Современный русский язык: Лексикология.- М.,2014

            9. Шанский Н. М. В мире слов. - М.: Просвещение, 1985.

Приложение 1
Области употребления немецких слов в русском языке
Военное дело
1.Абшнит (der Abschnitt от abschneiden) –отдельное укрепление, устраиваемое в крепости для замедления неприятельского приступа.

2. Берейтор (der Bereiter) - специалист, обучающий верховой езде

3.Брандер (der Brander) - судно, нагружённое горючими веществами

4. Бундесвер (die Bundeswehr) - вооружённые силы ФРГ

5. Вермахт (die Wehrmacht) - вооружённые силы фашистской Германии

6. Геральдика (die Heraldik) – гербоведение

7. Дунcт: (der Dunst) - самый мелкий калибр дроби

8. Кронверк (das Kronwerk) – наружное укрепление, возводившееся перед главным валом крепости.

9. Ландштурм (der Landsturm) - категория вооружённых сил в случае крайнейнеобходимости

10. Нацизм (der Nazismus) - германский фашизм

11. Обер (der Ober) - главный, старший

12.Фельдфебель (der Feldwebel) - унтер-офицерский чин в некоторых армиях

13. Фельдъегерь (der Feldjäger)- курьер, доставляющий секретные бумаги

14. Цейхгаус (das Zeughaus) - склад оружия или обмундирования

15. Шанец (die Schanze) - земляной окоп

16. Швермер (der Schwärmer) - фейерверочная ракета, оставляющая огненныйсвет

17.Шнеллер (der Schneller) - приспособление к спусковому механизму в огнестрельном оружии.

18.Штрейкбрехер (der Streikbrecher) - изменник, предатель классовых интересов рабочих

19. Эфес (das Gefäß) – рукоятка холодного оружия

Техника, инструменты
1.Вальцы (die Walze) – вал, цилиндр, каток

2.Винкель (der Winkel) - столярный угольник для угла в 90 градусов

3. Грабштихель (der Grabstichel) - разновидность штихеля

4. Дорн (der Dorn) - цилиндр, на котором производится клейка резиновых изделий

5. Дроссель (die Drossel) - электромагнитная катушка из медной проволоки - гвоздь, шип

6. Дюза (dieDüse) - сопло, устройство для распыления жидкости

7. Капсель (dieKapsel) - огнеупорная коробка для обжига керамических изделий

8. Кельма (die Kelle) -ручной инструмент в виде лопатки с изогнутой рукояткой

9.Клапан (die Klappe) - устройство в машине для перекрывания отверстий 

10. Клемма |(die Klemme) - зажим для закрепления электропроводов

11. Мотороллер (der Motorroller) - транспортное средство

12. Мушкель (die Muschkeule) - деревянный молоток

13.Рейсмус (das Reißmuß) - инструмент для проведения линий, параллельных ребру изделия

14. Рейсшина (die Reißschiene) - большая чертежная линейка

15. Рольганг (der Rollgang) - транспортирующее устройство из роликов

16. Турбина (die Turbine) - двигатель вращательного движения

17. Шина (die Schiene) - обруч, надеваемый на обод колеса; мед.приспособление

18. Зуммер (der Summer) - электромагнитный прерыватель для автоматического замыкания тока

19. Шланг (die Schlange) - труба из водонепроницаемой ткани

20. Цанга (die Zange) – клещи
21. Верфь (die Werft)

Горное дело
1.Аншлиф (der Anschliff) - препарат минерала или минерального агрегата

2. Абцуг (de rAbzug) - шлак, получаемый при выделении из золота, серебра 

3. Алитирование (alitieren) - насыщение поверхностного слоя изделий из стали и чугуна алюминием

4. Бленда (die Blende) - фонарь для освещения рудника

5. Бугель (der Bügel) - кольцо из полосовой стали

6. Вандрут (die Wandrute) - прогон в виде бруса в шахте

7. Вашгерд (der Waschherd) - простейший аппарат для промывки руд или

золотоносного песка

8. Веркблей (das Werkblei) - промежуточный продукт, получаемый при плавке свинцовых руд

9. Гартблей (das Hartblei)-букв. твердый свинец или сплав свинца и сурьмы

10. Гезенк (das Gesenk) - вертикальная подземная выработка

11. Гетит (das Goethit) - минерал, игольчатая железная руда 

12. Глет (die Glätte) - техническое название окиси свинца

13. Гнейс (der Gneis) - горная порода

14. Глянцгольл (das Glanzgold) - вязкая бурая жидкость,содержащая золото

15. Глянцзильбeр (das Glanzsilber) - жидкость, содержащая платину

16. Грат (der Grat)- излишки металла, заусенец

17. Зильберглет (die Silberglätte) - свинцовый глет желтого цвета

18. Зумпф (der Sumpf) - ящик для собирания шлака при промывке руд

19. Кайло (der Keil) - ручной горный инструмент для откалывания ломких пород

20. Керн (der Körner) - образец породы

21. Клюфт (die Kluft) - горная пустота между жилой и боковой породой

22. Купферштейн (der Kupferstein) - сплав сернистого железа и сернистой меди

23. Маркшейдерия (die Markscheiderei) - отрасль горной науки

24. Мергель (der Mergel) - горная порода

25. Мертель (der Mörtel) - смесь песка и гашеной извести

26. Нейзильбер (das Neusilber) - никелевая латунь - сплав меди, никеля и цинка

27. Нейтральтинт (die Neutraltinte) – минеральная краска чёрного цвета

28. Opт (der Ort) - место

29. Перламутр (die Perlmutter) - внутренний слой раковин моллюсков,

жемчужниц

30. Перлвейс (das Perlweiß) - свинцовые белила, подкрашенные синькой

31. Плангерд (der Planherd) - стол с перемещающейся поверхностью для обогащения рудного материала

32. Трас (der Traß) - горная порода из группы вулканических туфов

33. Трепел (der Tripel) - по названию города Триполи, горная порода для теплоизоляции, очистки масел и нефти

34. Роштейн (der Rohstein) - сырой камень

35. Фельдшпатиды (der Feldspat) - группа породообразующих минералов с небольшим количеством кремнезема

36. Форшахта (der Vorschacht) - расширенное устье шахты

36.Цинкит (das Zinkit) - минерал, красная цинковая руда (окись цинка)

37. Циркон (das Zirkon) - минерал, силикат циркония

38.Штуф (die Stufe) - кусок породы, предназначенный для исследований илидля коллекций

39.Зандр (der Sand) – песчано-галечная равнина

40.Кафель -die Kachel.

Искусство
1.Танцкласс (die Tanzklasse) - школа танцев, урок танцев

2.Унтертоны (die Untertöne) - добавочный ряд тонов, звучащих одновременно, но ниже основного тона

3.Триоль (die Triole) - ритмическая музыкальная фигура

4.Фис (die Fis) - музыкальное слоговое обозначение Фа-Диес

5.Гансвурст (die Hanswurst) - шут в народном немецком театре

6. Фокус (der Hokus–Pokus) - трюк, ловкий прием

7. Форшлаг (der Vorschlag) - вид мелизма, мелодического украшения

8. Юмореска (die Humoreske) - небольшое худ. произведение, проникнутое юмором
Земля, природа
1. Аллод (der Allod) - полная собственность на землю

2. Горст (der Horst) - приподнятый участок земной коры

3. Грабен (der Graben)- ров, канава

4. Дюны (die Düne) - песчаные холмы или гряды, возникающие под действием ветра

5. Кар (das Kar) - естественное чашеобразное углубление

6. Крона (die Krone) - верхняя часть дерева или кустарника

7. Лавина (die Lawine) - масса снега, низвергающаяся с гор с разрушительной

силой

8. Фен (der Föhn) - тёплый сухой ветер

9. Маары (das Maar) - воронкообразное углубление на земной поверхности

10. Пассатвинт (der Passatwind) - северо-восточный ветер

11. Померанец (der Pomeranze) - вечнозеленое дерево семейство рутовых

12. Риф (der Riff) - подводные скалы

13. Тальвег (der Talweg) - дно долины

14. Торф (der Torf) - плотная масса из остатков болотных растений

15. Фирн (der Firn) - плотный слежавшийся снег (вечный снег)

16. Эльфы (die Elfen)- духи природы, собирающиеся при лунном свете для плясок и хороводов

17.Никсы (die Nixen) - водяные духи

Еда, посуда
1.Бахштейн (der Backstein) - род сыра

2. Дунст (der Dunst) - продукт между крупой и мукой

3. Шнапс (der Schnaps)- водка

4. Кресс-салат (die Kresse) - листовой салат

5. Фенхель (der Fenchel) - волошский укроп

6. Шниттлук (der Schnittlauch)- низкорослый многолетний вид лука

7.Баумкухен (der Baumkuchen) – особый вид выпечки.

Одежда, аксессуары
1. Перлон (das Perlon) - ткань из синтетического волокна

2. Равентух (das Raventuch) - толстая льняная ткань

3. Шлафрок (der Schlafrock) -домашний халат

4. Штоф (der Stoff) — плотная шерстяная ткань с разводами

Шрифт, типография
1.Апперцепция - (Die Apperzeption) - зависимость восприятия от опыта

2.Декель (der Deckel) - металлическая рамка в ручном типографском станке

3.Корн (das Korn) - металл

4.Фальц (der Falz) - полиграфический сгиб

5.Фальцбейн (das Falzbein) - гладилка

6.Фальцевать (falzen) - сгибать бумагу

Отдых, спорт
1. Кегельбан (die Kegelbahn) - помост для установки кеглей и катания шаров и помещение для игры в кегли

2. Курзал (der Kursaal) - помещение для концертов на курортах

3. Плацкарта (die Platzkarte) - ж/д квитанция для определенного места в вагоне

4. Руммельплац (der Rummelplatz) - ярмарочная площадь для гуляний и развлечений

5. Ягдташ (die Jagdtasche) – охотничья сумка для дичи

История
1.Камергер (der Kammerherr) – одно из придворных званий в Царской России

2. Граф (der Graf) – королевский чиновник

3.Лейбгвардия (die Leibgarde) - особо привилегированные гвардейские войска

4.Принцесса (die Prinzessin) - титул дочери короля или жены принца

5. Рыцарь (der Ritter) - лицо, принадлежащее дворянскому сословию; благородный самоотверженный человек

6.Статс-секретарь (der Staatssekretär) - название высших должностных лиц

7. Валькирии (die Walküre) - воинственные девы-богини

8.Гном (der Gnom) - подземный дух в виде безобразного карлика,охраняющего подземные сокровища

9. Бунд (der Bund) – соединение, союз

Финансы, экономика
1.Крах (der Krach) - разорение, банкротство, провал

2. Стеллаж (die Stellage) - условная биржевая сделка

3. Штамп (die Stampfe) - печать с названием учреждения
Химия
1. Крон (das Kron) - желтая краска, состоящая из свинцовой соли хромовой кислоты

2. Рений (das Rhein) – химич. элемент
 Медицина
1.Шютте (die Schütte) - грибковая болезнь сеянцев сосны

2.Скорбут (der Skorbut) - цинга, авитаминоз

3.Триппер (der Tripper) - заразительная венерическая болезнь

Мера веса, счёта
1.Доппельцентнер (das Doppelzentner)– 100 килограмм

2. Гросс (das Groß) - мера счёта, равная 12 дюжина

3. Морген (der Morgen) - земельная мера 0,26-0,36 га

Приложение 2
Список слов немецкого происхождения, употребляющихся в русском языке:
абзац — Absatz 

абрис — Abriss — обведенный контур, рисунок 

айсберг — Eisberg — ледяная гора

аксельбант — Achselband — наплечная лента

аншлюс — Anschluss
аншлаг — Anschlag — одно из значений: нечто, «прибиваемое» на стену, как объявление (о том что места на представление закончились, например)
арест — Arrest
бакенбарды — Backenbart — борода на щеках

бант — Band — лента  

постблицкриг — Blitzkrieg — молниеносная война

брандмауэр — Brandmauer — (противо)пожарная стена

брудершафт — Bruderschaft — братство

бургомистр — Bürgermeister — предводитель граждан

бутерброд — Butterbrot — хлеб с маслом

бухгалтер — Buchhalter — ведущий записи, книгу 

бухта — Bucht
бюстгальтер — Büstenhalter — держатель бюста 

валторна — Waldhorn — лесной рожок 

вафля — Waffel
вексель — Wechsel — обмен 

верстак — Werkstatt — ремонтная мастерская 

вундеркинд — Wunderkind — чудо-ребёнок 

галстук — Halstuch — шейный платок 

галтель — Hohlkehle — выемка

гастарбайтер — Gastarbeiter — гость-рабочий

гастроли — Gastrolle — гостевая роль

гаубица — Haubitze — гаубица

гауптвахта — Hauptwachte — главный дозор

гильза — Hülse — шелуха, оболочка 

гроссбух — Großbuch — большая книга 

гроссмейстер — Großmeister — большой мастер

дуршлаг — Durchschlag — пробить (пробросить) сквозь что-то

егерь — Jäger — охотник

ефрейтор — Gefreiter — освобожденный

кафель — Kachel
кнопка — Knopf — пуговица

кружка — Krug — чаша

курорт — Kurort — место лечения

лагерь — Lager — склад

ландшафт — Landschaft
лобзик — Laubsäge — древесная пила

лозунг — Losung
маршрут — Marschroute
масштаб — Maßstab — измерительный жезл

миттельшпиль — Mittelspiel — середин аигры

мольберт — Malbrett — доска художника

мундштук — Mundstück — изделие для рта 

надфиль — Nadelfeile — игольчатый напильник, надфиль

орден — Orden
парикмахер — Perückenmacher — изготовитель париков

перламутр — Perlemutter— «мать жемчуга» 

полтергейст — Poltergeist — громыхающий призрак

почтамт — Postamt — почтовое ведомство

рашпиль — Raspel — тёрка, рашпиль

рейсфедер — Reißfeder — чертежное перо

рейтузы — Reithose — штаны для верховой езды 

ризеншнауцер — Riesenschnauzer — собака с большой мордой

рисунок — Reißung — (через польск.) начерченное, нарисованное

ригель — Riegel — задвижка 

рыдван — (польск. rydwan ← нем. Reitwagen — повозка)— большая дорожная карета 

рюкзак — Rucksack — спинной мешок 

рюмка — Römer — в значении: бокал для вина 

слесарь — Schlosser — мастер по металлу (букв. «по замка́м») 

солдат — Soldat — (из ит. soldato от soldare «нанимать» Фасмер)

стамеска — Stemmeisen — долото 

струбцина — Schraubzwinge - тиски 

сувальда — Zuhaltung — запор 

тарелка (ранее — талерка) Teller 

трасса — нем. Trasse от фр. trace - черта 

траур — Trauer — скорбь 

туфля — tuffile, tuffel, pantuffel 

тюрьма — Turm — башня (возмн. также заимствование из др.-тюрк.)

фартук — Vortuch — передний платок (или Farbtuch — цветной платок)

фейерверк — Feuerwerk — огненное творение фельдшер —

Feldscher/Feldscherer — полевой цирюльник 

фехтование — Fechten — фехтование, изначально: борьба 

фильм — Film — плёнка (в изначальном значении «покрытие, слой»)

флейта — Flöte 

фляга — Flasche — бутылка (Flasche — фляшка — фляжка — фляга)

флигель — Flügel — крыло 

фраер — нем. Freier — жених (в смысле ищущий невесту) 

фрейлина — Fräulein — девушка 

фуганок — Fugebank — fügen пригонять друг к другу + Bank скамья

футляр — Futteral — футляр 

цейтнот — Zeitnot — нехватка времени 

циферблат — Zifferblatt — лист с числами 

цугцванг — Zugzwang — вынужденный ход 

шибер — Schieber — задвижка 

шлагбаум — Schlagbaum — поваленное дерево 

шлак — Schlacke — отбросы, шлак 

шланг — Schlange — змея 

шлейф — Schleife 

шприц — Spritze 

штемпель — Stempel 

штраф — Strafe — наказание 

штрих — Strich 

штудировать — studieren — учиться 

штука — Stück 

штурм — Sturm 

шумовка — Schaumlöffel — от польского shumowac, а оно от нем. schaum — пена, 

эндшпиль — Endspiel — конец игры 

ярмарка — Jahrmarkt — ежегодный рынок 

Приложение 3

Социологическое исследование школьников: «Отношение к заимствованным словам»
Вопросы:
            1. Попробуйте объяснить значение следующих часто употребляемых  заимствованных слов.

             2. Соотнесите слова со сферой деятельности человека.

             3.Знаете ли вы, что эти слова заимствованы из немецкого языка?

             4. Как вы считаете, засоряют ли они русский язык?

Рисунок 1. График, отражающий результаты опрошенных учащихся по вопросу «Знаете ли вы значения следующих слов?»
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Рисунок 2. График, отражающий ответы респондентов на вопрос «Знаете ли вы, что слова заимствованы из немецкого языка?».
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